Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

manasA mana-vardhani

In the kRti ‘manasA mana sAmarthyamEmi’ — rAga vardhani (tALa
rUpakaM), Srl tyAgarAja says that without God’s grace, man’s ability alone does
not count.

P manasA mana sAmarthyam(E)mi O (manasA)

A vinu sAkEta rAju viSvam(a)nE rathamun(e)kki
tana sAmarthyamucE tAnE naDipincenE (manasA)

C ala nADu vasishTh(A)dulu paTTamu kaTTE
palukula vini vEgamE bhUshaNamulan(o)sagina kaikanu
palumAru jagambulu !kallal(a)nina ravijuni mAya
vala vEsi tyAgarAja varaduDu tA 2canaga IEdA (manasA)

Gist
O My Mind!

Listen!
Of what avail our skills?

Lord rAma — King of ayOdhyA - bestower of boons to this tyAgarAja,
mounting on the chariot called the Universe, is driving it Himself by His own
skill!

That day, didn't He, by casting His mAyA net, change (the minds of) —

kaikEyi who, immediately on hearing (through her maid servant
mandara) the words of vasishTha and others regarding crowning of rAma, gifted
away her ornaments (to her maid servant), and

sugrlva who often lamented that the World is illusory?

Of what avail our skills?

Word-by-word Meaning



P O My Mind (manasA)! Of what avail (Emi) our (mana) skills
(sAmarthyamu) (sAmarthyamEmi)?

A Listen (vinu)! Lord rAma - King (rAju) of ayOdhyA (sAkEta) - mounting
(ekki) on the chariot (rathamuna) (rathamunekki) called (anE) the Universe
(viSvamu) (viSvamankE), is driving (naDipincenE) it Himself (tAnE) by (cE) His
own (tana) skill (sAmarthyamu) (sAmarthyamucE)!

O My Mind! Of what avail our skills?

C That (ala) day (nADu), didn't (IEdA) He (tA) - the bestower of boons
(varaduDu) to this tyAgarAja - by casting (VEsi) His mAyA net (vala), change
(canaga) (the minds of) —

kaikEyi (kaikanu) who, immediately (vEgamE) (literally quickly) on
hearing (vini) (through her maid servant mandara) the words (pulukula) of
vasishTha and others (Adulu) (vasishThAdulu) regarding crowning (paTTamu
kaTTE) of rAma, gifted away (osagina) her ornaments (bhUshaNamulanu)
(bhUshaNamulanosagina) (to her maid servant), and

sugrlva — son of Sun (ravija) (ravijuni) who often (palumAru) lamented
(anina) (literally said) that the World (jagambulu) is illusory (kallalu)
(kallalanina)?

O My Mind! Of what avail our skills?

Notes —
Variations -
! — kallalanina — kallamanina.

References —
Comments -

2 — canaga IEdJA — though the word ‘canaga’ has been translated as
‘change’, the exact meaning is not clear.

Devanagari
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T =T aF Afeu=H ()

9. 3’ g ATA(S)5G Usq Fs
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TGHTE ST () e A
9% A9 PR aRgg o o7 &l (7)

English with Special Characters

pa. manasa mana samarthya(me)mi o (ma)

a. vinu saketa raju visva(ma)n€ rathamu(ne)kki
tana simarthyamuc€ tane nadipinceng (ma)



ca. ala nadu vasi(stha)dulu pattamu katte
palukula vini végameé bhusanamula(no)sagina kaikanu
palumaru jagambulu kalla(la)nina ravijuni maya
vala vesi tyagaraja varadudu ta canaga leda (ma)

Telugu

2. HOBJ® Hod I (DI & (30)

©. D TS 0re DFY(M)D SP00(J)8).
S5 PG gHNT &I SBDTYT ()

. 90 T2 HV(ER)IGED HYH T
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DO T TogHoTE HEOE & WIS Boo ()

Tamil

L. emevm W& eumdi&GIl] ¢ (Wereum
<. gy evrCag prege el aveu)Cen FaiP(Glemss
sar eurrswWpGs srCear mig'llerbleGar (Wemevm)
gr. e BrlH° cuedlag(mgra Ll (1p s G
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Caarl g1Cass weemen CuyamL_Gweyd CsCrm),
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Kannada

B. WDTD DI DT (€)W & (D)

9. A TFCI TN le‘bz:%(da)a"e OER0()3,
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SO e’ F9N00%s B[O B BIN Sermw ()

Malayalam
al. aMTVO am moadlay(en)al 8o (@)
@n. Aflm) MoeH:® 00R) allvol(@)em oLm)(em)ss)
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Assamese
S, XTSI {q SELTEHH 8 ()
9. (] STPe I RPE)E IAY(A)fE
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Bengali
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Gujarati
Y. Helql Het A 20 (W)
. (Ao ABA Ay (A ()55
et ew{ad}tel A ARRAA )
A, B allS CL@{(%L)gcg ueeH sl
udsga (Alet ol oA (all)ABLet 386
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Oriya
d- 994 Qe AIvelHEmd 6 (o)
- 89 dI6Rs Qg a6 QUM E
0a AInelgee Gler aGdessa (91)
Q- U Alg GA(RNAR 97 @6R
Jnen G0 63660 QEEINEANAGR 6RaQ
ARl @agR AR aEgR AL
@ 6¢d GYIcRIe A9 G 6A6 6RGI (A1)
Punjabi
U. H&A He ATHIE(H)H © (M)
. fes AE3 a1 feg(H)s TaH(3)fo=
35 AHIETHY 36 f3UeE<ds (H)
9. »i% 373 SfA(AST)ES UcH Jc
Ugas fefs <M SHEHB(S)ANNG d&5



UBHY AITHES o85(%)f6s Iferfs Ha
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